	ДОГОВІР  № _____________
м. Київ

«___» ________ 201__ року

_______________________________________,  надалі - "Продавець", в особі _____________________________________, який діє на підставі _____________________, з одного боку, 
та

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я», надалі - "Покупець", в особі Виконавчого директора пана Клепікова Андрія Олександровича, який діє на підставі Статуту, 
та

Державне підприємство для постачання медичних установ «Укрмедпостач» Міністерства охорони здоров’я України, надалі – «Вантажоотримувач», що засноване на державній власності та належить до сфери управління Міністерства охорони здоров’я України, в особі Директора пана Гайдука Леоніда Вікторовича, який діє на підставі Статуту, з іншого боку,

далі кожна окремо, а також разом поіменовані «Сторони», уклали цей Договір про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. У відповідності до умов даного Договору, Продавець бере на себе зобов’язання протягом терміну дії цього Договору за заявкою Покупця забезпечити виготовлення та/або постачання на адресу Вантажоотримувача лікарських засобів, надалі - «Товару», Покупець бере на себе зобов’язання сплатити за поставлений Товар, а Вантажоотримувач - прийняти Товар в порядку та на умовах, передбачених цим Договором та Додатками до нього, що є його невід’ємною частиною.

1.2. Найменування, асортимент, характеристика та кількість (обсяг) Товару, що постачається за даним Договором, а також його ціна та термін постачання узгоджуються Сторонами в Додатках до цього Договору, які після підписання уповноваженими представниками Сторін є невід’ємною частиною цього Договору.

1.3. За умовами цього Договору загальна кількість (обсяг) Товару, що постачається у відповідності до Додатків, може бути змінено за результатами видання графіків розподілу Товару, що затверджуються відповідними наказами Міністерства охорони здоров’я України. Після чого такі зміни обов’язково відображуються шляхом внесення змін у відповідні Додатки.

1.4. Товари (послуги) за цим Договором постачаються з метою виконання  програми «Прискорення прогресу у зменшенні тягаря туберкульозу та ВІЛ-інфекції шляхом надання універсального доступу до своєчасної та якісної діагностики та лікування туберкульозу, розширення доказово обґрунтованої профілактики, діагностики та лікування ВІЛ-інфекції, створення життєздатних та стабільних систем охорони здоров'я» відповідно до Договору про надання гранту № 1541 від «20» грудня 2017 року (назва гранту UKR-C-AUA), укладеного між МБФ «Альянс громадського здоров’я» та Глобальним фондом для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією.

1.5. Вантажоотримувач є уповноваженою компанією Покупця, що спеціалізується з питань управління поставками лікарських засобів, та залучена на підставі цього Договору для проведення процедур із приймання за кількістю та якістю Товару від Продавця згідно вимог чинного законодавства України та подальшої його передачі на користь Київській міській наркологічній клінічній лікарні «Соціотерапія».

1.6. Продавець гарантує, що Товар не є забороненим до обігу відповідними регулюючими органами через незадовільну якість чи побічні реакції при використанні, і що Товар повністю відповідає вимогам, встановленим цим Договором, та Технічним параметрам, що вказані в Додатках до Договору.

2. УМОВИ ТА ТЕРМІН ПОСТАЧАННЯ

2.1. Поставка Товару за цим Договором відбувається після надання Покупцем письмової заявки Продавцю на постачання кожної окремої партії або всього загального обсягу Товару, зазначеному у тому чи іншому Додатку. В письмових заявках обов’язково зазначаються для кожної окремої поставки: перелік найменувань (асортимент), кількість (обсяг) партії по кожній позиції асортименту, терміни поставки Товару. Інформація, наведена в письмових заявках, має обов’язково відповідати асортименту, цінам та загальній кількості, зазначеним в Додатках до цього Договору, з урахуванням умов п.п. 1.2. і 1.3 Договору.

2.2. Поставка Товару по цьому Договору здійснюється партіями на умовах поставки на склад Вантажоотримувача, зазначений у відповідних письмових заявках (п. 2.1. Договору). Поставка Товару здійснюється автомобільним чи іншим видом транспорту (за узгодженням Сторін).
2.3. Поставка Товару здійснюється в терміни, узгоджені Сторонами для поставки кожної партії Товару у письмових заявках. Продавець має право за попередньою домовленістю з Покупцем здійснити дострокове постачання Товару.

2.4. Продавець зобов’язаний не менш ніж за 5 (П’ять) робочих днів до запланованої дати відвантаження Товару повідомити Покупця про готовність Товару до відвантаження в письмовій формі.

2.5. Датою поставки Товару вважається дата отримання Товару Вантажоотримувачем, що зазначена у товарно-супровідних документах.

2.6. Продавець зобов’язаний надати Вантажоотримувачу разом з Товаром на момент його поставки наступні товарно-супровідні документи:

2.6.1. рахунок-фактура із зазначенням Товару, що постачається, у розрізі вироблених серій, із зазначенням кількості, ціни за одиницю та загальної суми вартості Товару;

2.6.2. оригінал і 2 (Дві) копії накладної;

2.6.3. 1 (Одна) копія реєстраційного свідоцтва на лікарський засіб для кожної окремої асортиментної позиції Товару;

2.6.4. інші документи за погодженням Сторін.

3. УПАКОВКА ТА МАРКУВАННЯ

3.1. Упаковка,   в   якій відвантажується Товар, повинна відповідати встановленим міжнародним стандартам та забезпечувати, за умов належного догляду за вантажем, збереження Товару під час його транспортування, навантаження, розвантаження та зберігання.

3.2. На кожному вантажному місці має бути нанесено наступне маркування: найменування Товару, назва пункту призначення, найменування Продавця, країна та назва фірми-виробника, найменування Покупця та / або визначеного ним одержувача вантажу, та вага.

4. ЯКІСТЬ ТОВАРУ.  ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ. РЕКЛАМАЦІЇ
4.1. Продавець гарантує, що якість Товару, що постачається за умовами цього Договору, відповідає реєстраційному свідоцтву на лікарський засіб та вимогам аналітико-нормативної документації на даний лікарський засіб, міжнародним стандартам, технічним умовам заводу-виробника, умовам тендерної специфікації, вимогам цього Договору та Додатками до нього.

4.2. Неякіснім Товаром для цілей даного Договору буде також вважатися Товар, який неможливо використовувати за його призначенням. Неякісним Товаром також буде вважатися вся партія (серія) Товару, використання якої призупинено або заборонено будь-яким чином уповноваженими державними органами України з будь-якої причини, зокрема, але не виключно, у випадку карантину або вилучення. Достатнім доказом невідповідності Товару вимогам законодавства України та вимогам цього пункту будуть результати аналізу Товару, проведеного відповідною державною лабораторією та/або рішення (припис) відповідного уповноваженого державного органу України.

За наявності припису щодо призупинення або заборони використання серії Товару Покупець зобов’язаний помістити серію Товару, щодо якої прийнято таке рішення, в карантин, з обов’язковим дотриманням умов зберігання, передбачених документацією на Товар.   

4.3. Приймання Товару за якістю проводиться після прибуття Товару на склад Вантажоотримувача, при цьому Продавець надасть Вантажоотримувачу сертифікати аналізу Товару, видані лабораторією, уповноваженою центральним органом виконавчої  влади,  що реалізує державну політику у сфері контролю 
якості та безпеки лікарських засобів, для кожної окремої виробленої серії Товару. Такі сертифікати аналізу мають підтверджувати відповідність виробленого Товару умовам і вимогам аналітико-нормативній документації на Товар, а також вимогам чинного законодавства України.
4.4. Приймання Товару за кількістю проводиться відповідно до даних товарно-супровідних документів, що складені при відвантаженні Товару.

4.5. Продавець несе відповідальність за якість Товару протягом визначеного терміну придатності кожної поставленої серії Товару за умов дотримання Вантажоотримувачем умов поводження з Товаром та його зберігання згідно встановлених відповідних вимог.

4.6. При виявленні при прийомці Товару або в процесі його подальшого використання невідповідності якості поставленого Товару (включаючи пошкодження, що виникли в процесі транспортування, навантаження, вивантаження та зберігання з причини неналежного пакування, а також порушення узгодженого асортименту) чи недостачі Товару, Покупець зобов’язаний повідомити про це Продавця протягом 20 (Двадцяти) робочих днів з дати виявлення недоліків. Продавець має право, про що має негайно  повідомити Покупця, направити свого представника для участі у прийомці Товару та / або з’ясування обставин факту і складання відповідного акту. Покупець має надати Продавцеві відповідний рекламаційний акт та претензію.

4.7. Продавець зобов’язаний розглянути претензію Покупця про неналежну якість або кількість поставленого Товару в термін не більше 15 (П’ятнадцяти) календарних днів з дати отримання претензії, та направити Покупцю письмову відповідь. Неотримання Покупцем відповіді на претензію протягом зазначеного терміну буде означати згоду Продавця на задоволення претензії. 

4.8. У випадку виявлення Товару, який є неякісним та/або недостатній (відсутній, пересортиця) Покупець має право:

4.8.1.  на заміну/допоставку такого Товару;

4.8.2.  на знищення неякісного Товару;

4.8.3. на повернення (відшкодування) вартості неякісного, недостатнього (відсутній, пересортиця) Товару.

При цьому Товар має бути замінений/допоставлений Продавцем протягом 50 (П’ятдесяти) календарних днів з моменту  отримання ним обґрунтованої претензії Покупця, якщо інше не буде визначено Сторонами, претензією Покупця або цим Договором.

4.9. Продавець бере на себе (компенсує, відшкодовує) усі транспортні і інші витрати, пов’язані з допоставкою, заміною та поверненням або знищенням неякісного або недостатнього (відсутній, пересортиця) Товару. Компенсації, відшкодуванню підлягають лише документально підтверджені витрати.
4.10. Сторони у рамках строку розгляду претензії можуть дійти згоди про призначення незалежного розслідування і, відповідно, про продовження строків, зазначених у пунктах 4.7 - 4.8. Договору.

4.11. Продавець гарантує, що Товар, що поставляється по цьому Договору, матиме на момент прибуття в пункт доставки, визначений цим Договором, щонайменше 80% від визначеного загального терміну придатності Товару.

4.12. Покупець має право укласти договір з незалежною третьою стороною для проведення вибіркового контролю якості Товару для забезпечення якості такого Товару. Продавець, рівно як і Покупець, нададуть такій третій стороні (та/чи її агентам) право доступу до своїх складів для відбору зразків Товару для такого аналізу. Додатково, Покупець буде мати право на:

4.12.1. отримання специфікацій виробника / Продавця;

4.12.2. відбір взірців Товару і проведення вибіркового контролю якості в той час, коли Товар знаходиться у власності Продавця, та

4.12.3.  публічне розголошення результатів такого тестування.

Покупець буде мати право на повернення або знищення Товару, що після такого тестування може бути визнано таким, що не відповідає специфікації, Договору та Додаткам до нього.

4.13. Ризик випадкового знищення чи пошкодження Товару до моменту його прийняття Вантажоотримувачем за кількістю та якістю у відповідності до цієї статті Договору  несе Продавець.

5. ЦІНА, ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ

5.1. Загальна сума Договору визначається шляхом підсумування загальних сум Додатків до Договору, підписаних уповноваженими представниками Сторін протягом дії цього Договору.

5.2. Ціна за одиницю Товару наводиться у відповідних Додатках до цього Договору, без ПДВ, у відповідності до умов поставки, визначених Статтею 2 Договору.

5.3. Ціна за одиницю Товару встановлюється у вигляді еквіваленту у доларах США; величина ціни у гривнях України на момент підписання кожного Додатку до Договору, складеного згідно вимог п. 3.2. Договору, у відповідності до офіційного курсу гривні України по відношенню до долара США, встановленого Національним Банком України (НБУ) на момент складання такого Додатку, зазначається у цьому ж Додатку до Договору. Усі суми сплачуються у гривнях України відповідно до офіційного курсу НБУ на день виставлення рахунку-фактури.

5.4. Ціна включає вартість одиниці Товару у комплектації, визначеній у відповідних Додатках до цього Договору, а також вартість доставки Товару у відповідності до визначених Договором умов поставки.
5.5. Оплата Покупцем вартості Товару буде відбуватися наступним чином:

5.5.1. Початковий платіж: 50 (П’ятдесят) % від суми кожної окремої письмової заявки, наданої Покупцем Продавцю у відповідності до умов п. 2.1. Договору, протягом 30 (Тридцяти) календарних днів з дати підписання Сторонами такої письмової заявки і надання Продавцем Покупцю відповідного рахунку-фактури.

5.5.2. Балансовий платіж:  50 (П’ятдесят) % від суми кожної окремої письмової заявки, наданої Покупцем Продавцю у відповідності до умов п. 2.1 Договору, протягом 20 (Двадцяти) днів з моменту надання Вантажоотримувачем Покупцю звіту, складеного за результатами приймання Товару, поставленого за такою письмовою заявкою, виконаного у відповідності до вимог Статті 4 Договору, і надання Продавцем Покупцю відповідного рахунку-фактури. Дата виставлення рахунку-фактури має збігатись з датою виписування накладної   (п. 2.6.).
5.6. Право Покупця на повернення (відшкодування) вартості Товару, передбачене п. 4.8. Договору, та право Покупця на компенсацію (відшкодування) витрат, передбачену        п. 4.9. Договору реалізовується у наступному порядку:

5.6.1. Покупець виставляє претензію із зазначенням вартості Товару та витрат, які мають бути компенсовані (відшкодовані);

5.6.2. Претензія розглядається Продавцем у строки, передбачені п. 4.7. Договору та надає відповідь щодо визнання або невизнання претензії. Для дотримання умов законодавства України відповідь щодо визнання претензії надається Продавцем у формі, яка погоджується Покупцем. Відповідь на претензію може супроводжуватись додатковими документами на розсуд Продавця, зокрема, кредит-нотою. 

5.6.3. Компенсація (відшкодування) вартості Товару або витрат проводитися наступними шляхами, якщо Сторонами окремо не визначено інше: 

· зменшення балансового платежу за Договором (п. 5.5.2. Договору) на суму визнаної претензії;

· окреме перерахування вартості компенсації (відшкодування) суми визнаної претензії на рахунок Покупця у строк 15 (П'ятнадцять)  календарних днів з дати визнання претензії, якщо визнаною претензією не передбачено інше.
6. СТРОК ДІЇ ТА ПРИПИНЕННЯ ДОГОВОРУ

6.1. Цей Договір вступає в силу з моменту його підписання усіма Сторонами та діє до повного виконання Сторонами своїх зобов‘язань згідно цього Договору.

6.2. Припинення дії Договору не звільняє Сторони від виконання взятих на себе та зобов’язань під час дії Договору та не виконаних на момент його припинення згідно        п. 6.1.

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

7.1. У випадку порушення своїх зобов'язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. Порушенням зобов'язання є його невиконання або неналежне виконання.

7.2. У випадку порушення термінів поставки Товару, Продавець сплачує Покупцю за вимогою останнього пеню в розмірі 0,1% від вартості Товару, термін поставки якого порушено, за кожний день прострочення.

7.3. У випадку прострочення оплати за отриманий Товар Покупець виплачує Продавцю за вимогою останнього пеню розміром 0,1% від суми, оплата якої прострочена, за кожний день прострочення.
7.4. Сплата пені не  звільняє сторону, що винна, від виконання обов‘язків згідно дійсного Договору.

7.5. Усі спори, що пов'язані із цим Договором, його укладанням або такі, що виникають в процесі виконання умов цього Договору, вирішуються шляхом переговорів між представниками Сторін. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів протягом 30 (Тридцяти) днів з моменту його виникнення, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору згідно законодавства України.

8. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

8.1. Під обставинами непереборної сили, надалі - Форс-мажор, для цілей цього Договору розуміються обставини, які знаходяться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, виникли після набуття цим Договором чинності і безпосередньо перешкоджають виконанню Сторонами зобов’язань за цим Договором, зокрема: стихійні лиха та інші екстремальні погодні умови; пожежі; війна та інші локальні воєнні дії; страйки, локаути та інші громадські заворушення; а також втручання в діяльність Сторін з боку органів державної влади та місцевого самоуправління.

8.2. Якщо Сторона повинна за цим Договором виконати зобов’язання або здійснити будь-які дії у визначений час або день, надалі - Зобов’язання, Сторона не буде нести відповідальність за будь-яку затримку або невиконання Зобов’язань, якщо така затримка або невиконання були викликані обставинами Форс-мажору і Сторона дотрималась вимог цієї статті. При цьому виконання Зобов’язання відкладається у часі на період дії обставин Форс-мажору.

8.3. Період дії Форс-мажору обмежується датою письмового оголошення не виконуючої Сторони про наявність таких обставин та датою, коли обставини Форс-мажору закінчилися та/або мали закінчитися, якби не виконуюча Сторона вжила заходів щодо їх припинення. Обставини Форс-мажору, на вимогу іншої Сторони, мають підтверджуватись документами Торгово-промислової палати України.

8.4. Сторона, яка підпала під дію Форс-мажору, зобов’язана:

8.4.1. терміново надати іншій Стороні повідомлення про дію Форс-мажору з вказаними точними та достовірними обставинами та оцінкою ступеня і терміну дії затримки виконання Договору, або неможливості такого виконання; та

8.4.2. докласти всіх своїх зусиль для усунення дії Форс-мажору якомога швидше.

8.5. Якщо затримка у виконанні Договору триває понад 30 (Тридцять) робочих днів після повідомлення, здійсненого згідно п. 8.4. вище, Сторони зобов’язані зустрітись для обговорення взаємного задовільного вирішення проблеми та, якщо неможливо прийняти таке рішення протягом наступних 20 (Двадцяти) робочих днів, Покупець може припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення іншої Сторони в термін за 10 (Десять) робочих днів до бажаної дати.

9. ІНШІ УМОВИ
9.1. Зміни та доповнення, додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими на це представниками Сторін та скріплені печатками Сторін.

9.2. Цей Договір складений українською мовою у 3 (трьох) примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.

9.3. Підписанням цього договору Продавець підтверджує, що він ознайомлений з  принципами та вимогами Глобального Фонду для боротьби зі СНІДом, туберкульозом та малярією до потенційних та чинних постачальників товарів (робіт, послуг) та набувачів грантів, а також їх представників,  викладеними у Кодексі поведінки для постачальників, який знаходиться у вільному доступі на веб-сайті Покупця (http://www.aidsalliance.org.ua/cgi-bin/index.cgi?url=/ua/tenders/index.htm), а також на веб-сайті Глобального фонду (http://www.theglobalfund.org/documents/corporate/Corporate_CodeOfConductForSuppliers_Policy_en/),  і зобов’язується їх дотримуватись.
9.4. Покупець є звільненим від сплати податку на прибуток відповідно до пункту 157.3 статті 157 Податкового кодексу України N 2755-VI від 02 грудня 2010 року.

9.5. Укладанням даного Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються Сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін. Покупцем включено персональні та ідентифікуючі дані протилежної сторони до Загальної обліково-господарської бази Покупця. Метою обробки даних протилежної сторони є забезпечення реалізації відносин, що виникають між Сторонами відповідно до даного Договору та у зв’язку із ним, відносин у сфері господарської та інформаційної діяльності, адміністративно-правових (в тому числі у сфері державного управління), податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського та фінансового обліку, звітності, моніторингу, аудиту та контролю, планування та прогнозування відповідно до чинних в Україні та використовуваних Сторонами правил та стандартів, відносин у сфері статистики, у сфері соціального страхування та пенсійного забезпечення, у сфері безпеки, економічних, фінансових послуг, фінансового моніторингу та страхування, а також будь-яких інших відносин, що виникають в процесі та/або у зв'язку із укладенням та виконанням даного Договору та вимагають обробки відповідних даних протилежної Сторони, в тому числі внаслідок виконання Сторонами обов'язків, встановлених чинним законодавством (включаючи виконання законних вимог органів та посадових осіб державної влади та місцевого самоврядування). Дані Сторони даного Договору, а також персональні дані суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються Сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, включені іншою Стороною до власних баз даних, обробляються як протягом строку дії даного Договору, так і після його припинення, та не можуть бути використані з метою, що не відповідає умовам даного Договору або вимогам чинного законодавства. Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання даного Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням даного Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням даного Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені  ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010 р., а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.
10.  Юридичні адреси, реквізити та підписи сторін

Продавець

__________________ 

Покупець

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я»

вул. Ділова, 5, корпус 10-А, 

03150, Київ, Україна

тел. +380 44 490 54 85 / 85 / 87

ПАТ  «Креді Агріколь Банк»

Україна, 01004 м. Київ, вул. Пушкінська б. 42/4

п/р 26005500198909
__________________ 

пан Клепіков А.О., Виконавчий директор

Вантажоотримувач 

Державне підприємство для постачання медичних установ «Укрмедпостач» Міністерства охорони здоров’я України

Україна, 02098, м. Київ, вул. Березняківська, буд. 29

поточний рахунок № 2600901003050 в АТ «Укрексімбанк», МФО 322313
Код ЄДРПОУ 04653147

ІПН №046531426533

Свідоцтво про реєстрацію платника ПДВ №35597260

_________________

пан Гайдук Л.В., Директор


Додаток №1 до Договору № _________________ від «___» ____________ 201__ року
	м. Київ
	«___» ___________ 201__ року


1. Асортимент, характеристика Товару, ціна Товару та загальна сума поставки.
	Назва лікарського засобу, лікарська форма
	Вид і розмір упаковки
	реквізити реєстраційного посвідчення
	Країна походження
	Кількість, упаковок
	ціна за 1 упак.,

доларів США, без ПДВ
	встановлений НБУ офіційний курс гривні України по відношенню до долара США

	ціна за 1 упак.

у відповідності до офіційного курсу НБУ, встановленого для гривні України по відношенню до долара США, гривень України без ПДВ
	сума поставки

у відповідності до офіційного курсу НБУ, встановленого для гривні України по відношенню до долара США, гривень України без ПДВ

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Всього
	


Загальна вага діючої речовини препарату до поставки: _______________ мг
2. Зазначення в товарно-супровідній документації одержувача вантажу Товару в Україні.

Вантажоотримувач:

Державне підприємство для постачання медичних установ «Укрмедпостач» Міністерства охорони здоров’я України

Україна, 02098, м. Київ, вул. Березняківська, буд. 29

Покупець:

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я»

вул. Ділова, 5, корпус 10-А, 

03150, Київ, Україна

3. Вимоги до Товару: Технічні параметри.

3.1. Сировина

Товар має бути вироблений із сировини гарантованої якості, отриманої від ліцензованого виробника або його авторизованого дистриб’ютора. Це правило поширюється як на активну, так і на допоміжні речовини, а також упаковку. 
3.2. Вимоги щодо реєстрації

Товар має бути зареєстрований для використання в Україні згідно чинного законодавства України. Продавець бере на себе зобов’язання забезпечити реєстрацію Товару для його використання в Україні не менше ніж до моменту закінчення терміну придатності усіх серій Товару, поставлених на виконання цього Договору.
3.3. Первинна упаковка

Первинна упаковка має зберігати якість, безпечність та стабільність препарату, який вона вміщує. Вся упаковка має бути належним чином запечатана та захищена від псування. Всі компоненти упаковки мають відповідати діючим стандартам, затвердженим МОЗ України, та бути затвердженими для пакування фармацевтичної продукції національними регуляторними органами країни-виробника.

3.4. Кількість партій і серій Товару у замовленні

 Продавець повинен сформувати замовлену партію Товару таким чином, щоб вона складалася з як найменшої кількості виготовлених серій.
Підписи Сторін

	Від Продавця:

____________________


	Від Покупця:

____________________

пан Клепіков А.О., 

Виконавчий директор
	Від Вантажоотримувача:

____________________

пан Гайдук Л.В., Директор


Письмова заявка №1 на виконання Додатку №1 відповідно до                           п. 2.1. Договору  № _______________ від «___» __________ 201__ року

м. Київ                                                                                «___» _________ 201__ року
1. Перелік найменувань (асортимент), кількість (обсяг) партії по кожній позиції асортименту.

	Назва препарату і його форма
	Країна походження
	Країна відправлення вантажу
	Кількість, упаковок

	
	
	
	

	
	
	
	


Поставка виконується у відповідності до вимог наказу Міністерства охорони здоров’я України від «___» _________ 201__ р. № ______ «Про … ».

2. Партія Товару, визначена умовами цієї заявки, має надійти на адресу Вантажоотримувача не пізніше «___» _________ 201__ року.

3. Склад  Вантажоотримувача – пункт доставки Товару:

	Назва препарату і його форма
	Кількість, упаковок
	Адреса доставки

	
	
	Україна, 02098, м. Київ, вул. Березняківська, буд. 29


Підписи Сторін

	Від Продавця:

____________________


	Від Покупця:

____________________

пан Клепіков А.О., 

Виконавчий директор
	Від Вантажоотримувача:

____________________

пан Гайдук Л.В., Директор
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